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1. Внешние требования

Таблица 1.1

  з1. Знает различные типы электронных словарей

  у1. уметь применять информационно-лингвистические технологии для рещения профессиональных

задач

  у1. Умеет осуществлять эквивалентный перевод с языка оригинала на язык перевода

  у1.  Умеет набирать  и редактировать и форматировать  тексты в текстовом редакторе  на языке

оригинала и языке перевода

  у2. Умеет осуществлять компрессию и развертывание информации адекватно ситуации осуществления

перевода

  у2. умеет применять понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики,

переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации  для решения

профессиональных задач

  у1. умеет находить и обрабатывать информацию для научных исследований

  у1. владеет методикой оценки результатов исследования

  з1. Знает основные особенности перевода текстов разных жанров

        

  у1. Владеет методикой перевода;

  з1. Умеет выделять единицу перевода для достижения переводческой эквивалентности

  з2. Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих значений слова

  у1. Владеет переводческими трансформациями для достижения эквивалентности



2. Требования НГТУ к результатам освоения дисциплины

Таблица 2.1

Результаты изучения дисциплины по уровням освоения (иметь

представление, знать, уметь, владеть)

Формы организации

занятий

Практический курс перевода первого иностранного языка

ПК.7.з1 Знает основные особенности перевода текстов разных жанров

        

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.7.у1 Владеет методикой перевода;

        

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.8.з1 Умеет выделять единицу перевода для достижения переводческой

эквивалентности

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.8.з2 Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих

значений слова

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.9.у1 Владеет переводческими трансформациями для достижения эквивалентности

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.10.у1 Умеет осуществлять эквивалентный перевод с языка оригинала на язык

перевода 

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.11.у1  Умеет набирать  и редактировать и форматировать  тексты в текстовом

редакторе  на языке оригинала и языке перевода

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.12.у2 Умеет осуществлять компрессию и развертывание информации адекватно

ситуации осуществления перевода

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.13.з1 Знает различные типы электронных словарей

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.20.у1 уметь применять информационно-лингвистические технологии для

рещения профессиональных задач



Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.23.у2 умеет применять понятийный аппарат философии, теоретической и

прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории

межкультурной коммуникации  для решения профессиональных задач

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

Лекции; Самостоятельная

работа

ПК.25.у1 умеет находить и обрабатывать информацию для научных исследований

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.27.у1 владеет методикой оценки результатов исследования

Лекции; Практические занятия;

Самостоятельная работа

3. Содержание и структура учебной дисциплины

Таблица 3.1

Темы лекций
Активные

формы, час.
Часы

Ссылки на

результаты

обучения
Учебная деятельность

Семестр: 5

Дидактическая единица: Особенности деятельности переводчика

1. Условия и особенности работы

переводчика. Этика переводчика.
0 4

1, 11, 12, 13,

14, 15, 8

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия.

4. Справочные материалы и

техническое обеспечение

перевода

2 2
11, 12, 13, 15,

4, 6

Работа в мини-группах по

подготовке интерактивных

презентаций, рефлексия

Дидактическая единица: Текст как объект переводческой деятельности

23. Репрезентативность перевода

и оценка качества
2 2 1, 16, 2, 3, 9

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой.

Рефлексия.

24. Прагматика текста 0 4 1, 9

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия. Работа в парах и

мини-группах, рефлексия

25. Предпереводческий анализ

текста (сбор внешних сведений о

тексте, определение источника и

реципиента, определение состава

информации, формулировка

коммуникативного задания)

2 2 2, 3

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой. 

Рефлексия.

26. Единица перевода. Способы

перевода.
2 4 2, 3, 5, 6

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой. 

Рефлексия.

Семестр: 6

Дидактическая единица: Лексический аспект перевода



5. Межъязыковая

интерференция. Проблемы

перевода терминов, реалий,

безэквивалентной лексики.

"Ложные друзья переводчика"

1 2 1, 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

Дидактическая единица: Перевод и языковая картина мира

10. Языковая картина мира

представителей англоговорящих

стран.

2 2 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

13. Трудности перевода,

обусловленные национальными и

территориальными вариантами

одного языка

2 2 1, 10

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

14. Роль переводов в

формировании национальных

языков и культур

2 2 10, 15

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

Дидактическая единица: Лексический аспект перевода

16. Контекст и внеязыковая

ситуация
4 4 1, 10, 3, 4

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление лексических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

17. Перевод безэквивалентной

лексики. Перевод терминов.

Перевод "ложных друзей

переводчиков"

6 6 1, 2, 3, 4, 6

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление лексических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

Семестр: 7

Дидактическая единица: Лексический аспект перевода

15. Различия в семантике языков

оригинала и перевода
6 8 3, 5, 6, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление лексических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия



19. Стилистические проблемы

перевода. Перевод

стилистических приемов и

выразительных средств.

Проблемы поэтического

перевода.

4 10 2, 3, 5, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление лексических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

Семестр: 8

Дидактическая единица: Грамматический аспект перевода

2. Основные стратегии

достижения эквивалентности на

грамматическом уровне

2 8 1, 3, 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

Таблица 3.2

Темы практических занятий
Активные

формы, час.
Часы

Ссылки на

результаты

обучения
Учебная деятельность

Семестр: 5

Дидактическая единица: Особенности деятельности переводчика

2. Словарь как одно из

вспомогательных средств

перевода

2 4 13, 6

Работа в парах и мини-группах

по анализу словарей,

рефлексия

3. Вспомогательные средства в

работе переводчика.Техническое

обеспечение перевода

0 2 11, 12, 13, 15, 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия.

Дидактическая единица: Текст как объект переводческой деятельности

20. Функциональные стили языка

(научный, художественный,

публицистический,

официально-деловой)

2 4 1

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия. Работа в парах и

мини-группах, рефлексия

21. Перевод научных текстов

Перевод художественных

текстов Перевод

публицистических текстов

Перевод официально-деловых

текстов

6 6
1, 15, 2, 3, 4, 5,

6

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой.

Интерактивные презентации

анализов текстов разных

жанров. Рефлексия.

22. Предпереводческий анализ

текста. Критерии

репрезентативности перевода

0 2 1, 16, 5, 9

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия. Работа в парах и

мини-группах, рефлексия

Семестр: 6

Дидактическая единица: Перевод и языковая картина мира

11. Трудности перевода,

обусловленные культурными

различиями.

2 2 1

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия



12. Перевод пословиц и

поговорок. Перевод

фразеологизмов. Перевод имен

собственных. Перевод

топонимов.

8 8 1, 2, 4

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

Дидактическая единица: Перевод и социолингвистика

27. Перевод "социолектов".

Перевод диалектов.

Социолингвистические

особенности перевода рекламных

текстов. Перевод "регистров"

речи: формальный,

полуформальный, неформальный

2 2 1, 2, 3, 5

Индивидуальная работа и

работа в парах по анализу

текстов оригинала и перевода,

обсуждение группой.

Поисковая деятельность,

презентация результатов

поиска. Рефлексия

28. Социолингвистика и предмет

её изучения. Язык и общество
2 2 10, 8

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

29. Социальный диалект и его

связь с территориальным

диалектом. Профессиональные

диалекты и жаргоны

2 2 1, 10, 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

30. Конвенциональная норма

перевода (совокупность

требований, предъявляемых

обществом к переводам на

определенном этапе истории). 

"Регистр" речи. Перевод

"регистров" речи.

2 2 1, 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

Семестр: 7

Дидактическая единица: Лексический аспект перевода

3. Лексические (переводческие)

соответствия. Особенности

перевода имен собственных.

Межъязыковые

транскрипционные соответствия

6 8 1

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

4. Основные

лексико-семантические

трансформации при переводе:

конкретизация, генерализация,

модуляция или смысловое

развитие, антонимический

перевод, компенсация

2 14 1, 6

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

18. Лексические трансформации.

Лексико-семантические замены
10 14 1, 2, 3, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление лексических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия



Семестр: 8

Дидактическая единица: Грамматический аспект перевода

1. Особенности актуального

членение предложений в

различных языках. Тема и рема. 

2 6 1, 3

Мозговой штурм,

эвристическая беседа,

дискуссия, работа в парах и

мини-группах, рефлексия

5. Переводческие соответствия

на грамматическом уровне
4 10 1, 2, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление грамматических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

6. Лексико-грамматические

трансформации
4 12 2, 3, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление грамматических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

7. Грамматические и

синтаксические трансформации
4 4 5, 6, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление грамматических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

8. Актуальное членение

предложений.
3 4 4, 5, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление грамматических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия



9. Передача модальности при

переводе
4 8 4, 5, 7

Анализ текстов оригинала и

перевода.

Выполнение упражнений на

преодоление грамматических

трудностей перевода.

Оценивание собственного

выполненного перевода и

сравнение его с переводами

других студентов. Поисковая

деятельность, презентация

результатов поиска. Рефлексия

4. Самостоятельная работа обучающегося

№ Виды самостоятельной работы

Ссылки на

результаты

обучения

Часы на

выполнение

Часы на

консультации

Семестр: 5

1 Контрольные работы

10, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 5,

6, 8, 9

4 0

перевод актуального научного или энциклопедического текста с переводческим комментарием: 

Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

2 Подготовка к занятиям

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

19 5

  еженедельно прочитывать и осмысливать каждую прослушанную лекцию, использовать в качестве

теоретического материала не только тексты лекций, но и литературу, указанную в программе, при

подготовке к семинарским занятиям;

  самостоятельно готовиться по всем вопросам практического занятия, даже в том случае, если

получено индивидуальное задание (сообщение, доклад) по одной из тем семинара; 

  обращать особое внимание на базовый понятийный и терминологический аппарат, при этом

рекомендуется составлять глоссарий, необходимый в дальнейшем для написания тестовых заданий; 

  осуществление самоконтроля знаний основных категорий и положений курса  и их применение в

практике профессиональной деятельности.

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

3 Дополнительная учебная деятельность

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

4 0



В случае неоднократных пропусков лекционных и семинарских занятий, а также при

неудовлетворительных результатах текущего и рубежного аттестационного контроля знаний студент

дополнительно выполняет индивидуальные задания по темам, пропущенных и выполненных на

неудовлетворительную оценку работ.:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста

[Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных

языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и

переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский

государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks» Английский язык. Практика перевода

(английский–русский). Часть 1. «Лексические приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное

пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88

c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

4 Подготовка к аттестации

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

4 2

  Чтение основной, дополнительной литературы по курсу, осмысление материалов лекций.

  Подготовка к устному ответу на теоретические вопросы, входящие в зачет.

  Повторение материалов семинарских занятий для успешного выполнения практического задания.

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

Семестр: 6

1 Контрольные работы

1, 10, 11, 12,

14, 15, 16, 2, 3,

8, 9

4 0

перевод текста инструкции с предпереводческим анализом и переводческим комментарием: 

Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

2 Курсовая работа

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

20 4

Написание курсовой работы осуществляется в соответствии с рекомендациями, представленными в

Приложении 2:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]:

учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по

направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/

Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный

университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks» Шабаев В. Г. Написание и оформление

курсовых и дипломных (ВКР) работ [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический

комплекс / В. Г. Шабаев, А. К. Тарабакина ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим

доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000180704. - Загл. с экрана. Английский язык.

Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические приемы перевода» [Электронный

ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт

менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС

«IPRbooks»



3 Подготовка к занятиям

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

4 0

  еженедельно прочитывать и осмысливать каждую прослушанную лекцию, использовать в качестве

теоретического материала не только тексты лекций, но и литературу, указанную в программе, при

подготовке к семинарским занятиям;

  самостоятельно готовиться по всем вопросам семинарского занятия, даже в том случае, если

получено индивидуальное задание (сообщение, доклад) по одной из тем семинара; 

  обращать особое внимание на базовый понятийный и терминологический аппарат, при этом

рекомендуется составлять глоссарий, необходимый в дальнейшем для написания тестовых заданий; 

  осуществление самоконтроля знаний основных категорий и положений курса  и их применение в

практике профессиональной деятельности

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

4 Дополнительная учебная деятельность

1, 11, 12, 13,

14, 15, 16, 2, 3,

4, 5, 6, 7

3 0

В случае неоднократных пропусков лекционных и семинарских занятий, а также при

неудовлетворительных результатах текущего и рубежного аттестационного контроля знаний студент

дополнительно выполняет индивидуальные задания по темам, пропущенных и выполненных на

неудовлетворительную оценку работ.:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста

[Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных

языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и

переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский

государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks» Английский язык. Практика перевода

(английский–русский). Часть 1. «Лексические приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное

пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88

c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

5 Подготовка к аттестации

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

3 0

  Чтение основной, дополнительной литературы по курсу, осмысление материалов лекций.

  Подготовка к устному ответу на теоретические вопросы, входящие в зачет.

  Повторение материалов семинарских занятий для успешного выполнения практического задания.

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

Семестр: 7

1 Контрольные работы

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

2, 3, 8, 9

4 0



перевод актуального публицистического текста с предпереводческим анализом и комментарием: 

Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

2 Подготовка к занятиям

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

4 2

  еженедельно прочитывать и осмысливать каждую прослушанную лекцию, использовать в качестве

теоретического материала не только тексты лекций, но и литературу, указанную в программе, при

подготовке к семинарским занятиям;

  самостоятельно готовиться по всем вопросам семинарского занятия, даже в том случае, если

получено индивидуальное задание (сообщение, доклад) по одной из тем семинара; 

  обращать особое внимание на базовый понятийный и терминологический аппарат, при этом

рекомендуется составлять глоссарий, необходимый в дальнейшем для написания тестовых заданий; 

  осуществление самоконтроля знаний основных категорий и положений курса  и их применение в

практике профессиональной деятельности

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

3 Дополнительная учебная деятельность

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

3 1

В случае неоднократных пропусков лекционных и семинарских занятий, а также при

неудовлетворительных результатах текущего и рубежного аттестационного контроля знаний студент

дополнительно выполняет индивидуальные задания по темам, пропущенных и выполненных на

неудовлетворительную оценку работ.:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста

[Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных

языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и

переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский

государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks» Английский язык. Практика перевода

(английский–русский). Часть 1. «Лексические приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное

пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88

c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

4 Подготовка к аттестации

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

5 1



  Чтение основной, дополнительной литературы по курсу, осмысление материалов лекций.

  Подготовка к устному ответу на теоретические вопросы, входящие в зачет.

  Повторение материалов семинарских занятий для успешного выполнения практического задания.

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

Семестр: 8

1 Контрольные работы

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

2, 3, 4, 5, 8, 9

4 0

Перевод рекламного текста с переводческим комментарием:  Моисеев М.В. Предпереводческий

анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета

иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07

(Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск:

Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks» Английский язык. Практика перевода

(английский–русский). Часть 1. «Лексические приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное

пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88

c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

2 Подготовка к занятиям

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7
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  еженедельно прочитывать и осмысливать каждую прослушанную лекцию, использовать в качестве

теоретического материала не только тексты лекций, но и литературу, указанную в программе, при

подготовке к семинарским занятиям;

  самостоятельно готовиться по всем вопросам семинарского занятия, даже в том случае, если

получено индивидуальное задание (сообщение, доклад) по одной из тем семинара; 

  обращать особое внимание на базовый понятийный и терминологический аппарат, при этом

рекомендуется составлять глоссарий, необходимый в дальнейшем для написания тестовых заданий; 

  осуществление самоконтроля знаний основных категорий и положений курса  и их применение в

практике профессиональной деятельности

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

3 Дополнительная учебная деятельность

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7

6 0



В случае неоднократных пропусков лекционных и семинарских занятий, а также при

неудовлетворительных результатах текущего и рубежного аттестационного контроля знаний студент

дополнительно выполняет индивидуальные задания по темам, пропущенных и выполненных на

неудовлетворительную оценку работ.:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста

[Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных

языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и

переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский

государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks» Английский язык. Практика перевода

(английский–русский). Часть 1. «Лексические приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное

пособие/ — Электрон. текстовые данные.— Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88

c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

4 Подготовка к аттестации

1, 11, 12, 14,

15, 16, 2, 3, 4,

5, 6, 7
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  Чтение основной, дополнительной литературы по курсу, осмысление материалов лекций.

  Подготовка к устному ответу на теоретические вопросы.

  Повторение материалов семинарских занятий для успешного выполнения практического задания.

:  Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое

пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки

«Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.—

Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М.

Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС

«IPRbooks» Английский язык. Практика перевода (английский–русский). Часть 1. «Лексические

приемы перевода» [Электронный ресурс]: учебное пособие/ — Электрон. текстовые данные.—

Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014.— 88 c.— Режим доступа:

http://www.iprbookshop.ru/29845.html.— ЭБС «IPRbooks»

5. Технология обучения

Для организации и контроля самостоятельной работы обучающихся, а также проведения
консультаций применяются информационно-коммуникационные технологии (табл. 5.1).

Таблица 5.1

Деятельность Информационно-коммуникационные технологии

Информирование
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Консультирование
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Контроль
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Размещение учебных
материалов

Среда электронного обучения НГТУ



Таблица 5.2

Активные и интерактивные формы проведения занятий

Наименование активных форм
Коды формируемых

компетенций
№

Дискуссия ПК.7;  ПК.8;  ПК.9; 1

6. Правила аттестации обучающихся по учебной дисциплине

Для аттестации обучающихся по дисциплине используется балльно-рейтинговая система
(БРС), позволяющая выставлять оценки по традиционной шкале и 15-уровневой ECTS.

Краткая информация о БРС приведена в табл. 6.1.

Оцениваемые виды деятельности обучающихся Максимальный балл

Таблица 6.1

Семестр: 5 

27

53

20

Семестр: 6 

35

45

100

20

Семестр: 7 

18

72

20

Семестр: 8 

16

44

40



Коды

компетен

ций

ФГОС

Результаты  обучения
Формы контроля

Таблица 6.2

Защита

КП/КР
Зачет Экзамен

    В таблице 6.2 представлено соответствие форм контроля заявляемым требованиям к
результатам освоения дисциплины.

ОПК.13  з1. Знает различные типы электронных словарей + + +

ОПК.20
 у1. уметь применять информационно-лингвистические технологии для рещения

профессиональных задач
+ + +

ПК.10
 у1. Умеет осуществлять эквивалентный перевод с языка оригинала на язык

перевода 
+ + +

ПК.11
 у1.  Умеет набирать  и редактировать и форматировать  тексты в текстовом

редакторе  на языке оригинала и языке перевода
+ + +

ПК.12
 у2. Умеет осуществлять компрессию и развертывание информации адекватно

ситуации осуществления перевода
+ + +

ПК.23
 у2. умеет применять понятийный аппарат философии, теоретической и

прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории

межкультурной коммуникации  для решения профессиональных задач
+ + +

ПК.25  у1. умеет находить и обрабатывать информацию для научных исследований + + +

ПК.27  у1. владеет методикой оценки результатов исследования + + +

ПК.7
 з1. Знает основные особенности перевода текстов разных жанров

        
+ + +

 у1. Владеет методикой перевода;

        
+ + +

ПК.8
 з1. Умеет выделять единицу перевода для достижения переводческой

эквивалентности
+ + +

 з2. Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих

значений слова
+ + +

ПК.9  у1. Владеет переводческими трансформациями для достижения эквивалентности + + +

Фонд оценочных средств по дисциплине представлен в приложении № 1   к рабочей
программе.

7. Литература

Основная литература



Дополнительная литература

Интернет-ресурсы

8. Методическое и программное обеспечение

8.1 Методическое обеспечение

8.2 Специализированное программное обеспечение 



9. Материально-техническое обеспечение 

Специальное оборудование

№ Наименование Назначение

1 Экран настенный DRAPER оборудование применяется для
аудиовизуального сопровождения занятий

2 Ноутбук DELL Vostro 500 в комплекте оборудование применяется для
аудиовизуального сопровождения занятий

3 Ноутбук Asus A8Sr T5450 оборудование применяется для
аудиовизуального сопровождения занятий

4 Персональный компьютер CPU Intel Core
2Duo E6550

оборудование применяется для
аудиовизуального сопровождения занятий

5 Персональный компьютер CPU Intel
Celeron 430 BOX

оборудование применяется для
аудиовизуального сопровождения занятий
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1. Обобщенная структура фонда оценочных средств учебной дисциплины 

Обобщенная структура фонда оценочных средств по дисциплине   Практический курс 

перевода первого иностранного языка приведена в Таблице. 

Таблица 

  

Формируемые 

компетенции 

Показатели 

сформированно

сти 

компетенций 

(знания, 

умения, 

навыки) 

Темы 

Этапы оценки 

компетенций 

Мероприят

ия 

текущего 

контроля 

(курсовой 

проект, 

РГЗ(Р) и 

др.) 

Промежуто

чная 

аттестация 

(экзамен, 

зачет) 

ОПК.13 способность 

работать с 

электронными 

словарями и 

другими 

электронными 

ресурсами для 

решения 

лингвистических 

задач 

з1. Знает 

различные типы 

электронных 

словарей 

 

Вспомогательные средства в работе переводчика. 

Техническое обеспечение перевода  Справочные 

материалы и техническое обеспечение перевода 

Условия и особенности работы переводчика. 

Этика переводчика. 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет 

Экзамен,  

ОПК.20 способность 

решать стандартные 

задачи 

профессиональной 

деятельности на 

основе 

информационной и 

библиографической 

культуры с 

применением 

информационно-

лингвистических 

технологий и с 

учетом основных 

требований 

информационной 

безопасности 

у1. уметь 

применять 

информационно-

лингвистические 

технологии для 

рещения 

профессиональн

ых задач 

 

Вспомогательные средства в работе переводчика. 

Техническое обеспечение перевода  Справочные 

материалы и техническое обеспечение перевода 

Условия и особенности работы переводчика. 

Этика переводчика. 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен  

ПК.10/П 

способность 

осуществлять 

письменный перевод 

с соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм 

у1. Умеет 

осуществлять 

эквивалентный 

перевод с языка 

оригинала на 

язык перевода 

 

Условия и особенности работы переводчика. 

Этика переводчика. 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен  

ПК.11/П 

способность 

оформлять текст 

перевода в 

компьютерном 

текстовом редакторе 

у1.  Умеет 

набирать  и 

редактировать и 

форматировать  

тексты в 

текстовом 

редакторе  на 

языке оригинала 

и языке перевода 

 

Прагматика текста Предпереводческий анализ 

текста. Критерии репрезентативности перевода 

Репрезентативность перевода и оценка качества 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен  



ПК.12/П 

способность 

осуществлять 

устный 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм текста 

перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста 

у2. Умеет 

осуществлять 

компрессию и 

развертывание 

информации 

адекватно 

ситуации 

осуществления 

перевода 

 

Контекст и внеязыковая ситуация Роль переводов 

в формировании национальных языков и культур 

Трудности перевода, обусловленные 

национальными и территориальными вариантами 

одного языка 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен  

ПК.23/НИ 

способность 

использовать 

понятийный аппарат 

философии, 

теоретической и 

прикладной 

лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и 

теории 

межкультурной 

коммуникации для 

решения 

профессиональных 

задач 

у2. умеет 

применять 

понятийный 

аппарат 

философии, 

теоретической и 

прикладной 

лингвистики для 

решения 

профессиональн

ых задач 

 

Вспомогательные средства в работе 

переводчика.Техническое обеспечение перевода  

Словарь как одно из вспомогательных средств 

перевода Справочные материалы и техническое 

обеспечение перевода Условия и особенности 

работы переводчика. Этика переводчика. 

Курсовая 

работа, 

Главав 1,2  

Зачет   

Экзамен  

ПК.25/НИ владение 

основами 

современных 

методов научного 

исследования, 

информационной и 

библиографической 

культурой 

у1. умеет 

находить и 

обрабатывать 

информацию для 

научных 

исследований 

 

Вспомогательные средства в работе 

переводчика.Техническое обеспечение перевода  

Перевод научных текстов Перевод 

художественных текстов Перевод 

публицистических текстов Перевод официально-

деловых текстов  Роль переводов в формировании 

национальных языков и культур Справочные 

материалы и техническое обеспечение перевода 

Условия и особенности работы переводчика. 

Этика переводчика. 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен  

ПК.27/НИ 

способность оценить 

качество 

исследования в 

данной предметной 

области, соотнести 

новую информацию 

с уже имеющейся, 

логично и 

последовательно 

представить 

результаты 

собственного 

исследования 

у1. владеет 

методикой 

оценки 

результатов 

исследования 

 

Предпереводческий анализ текста. Критерии 

репрезентативности перевода Репрезентативность 

перевода и оценка качества 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет 

Экзамен 

ПК.7/П владение 

методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей 

точному 

восприятию 

исходного 

з1. Знает 

основные 

особенности 

перевода текстов 

разных жанров 

 

Единица перевода. Способы перевода. 

Конвенциональная норма перевода (совокупность 

требований, предъявляемых обществом к 

переводам на определенном этапе истории).  

"Регистр" речи. Перевод "регистров" речи.  

Контекст и внеязыковая ситуация Лексико-

грамматические трансформации Лексические 

(переводческие) соответствия. Особенности 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен,  



высказывания перевода имен собственных. Межъязыковые 

транскрипционные соответствия Лексические 

трансформации. Лексико-семантические замены  

Межъязыковая интерференция. Проблемы 

перевода терминов, реалий, безэквивалентной 

лексики. "Ложные друзья переводчика" Основные 

лексико-семантические трансформации при 

переводе: конкретизация, генерализация, 

модуляция или смысловое развитие, 

антонимический перевод, компенсация Перевод 

безэквивалентной лексики. Перевод терминов. 

Перевод "ложных друзей переводчиков"  Перевод 

научных текстов Перевод художественных 

текстов Перевод публицистических текстов 

Перевод официально-деловых текстов  Перевод 

пословиц и поговорок. Перевод фразеологизмов. 

Перевод имен собственных. Перевод топонимов.  

Перевод "социолектов". Перевод диалектов. 

Социолингвистические особенности перевода 

рекламных текстов. Перевод "регистров" речи: 

формальный, полуформальный, неформальный  

Переводческие соответствия на грамматическом 

уровне Прагматика текста Предпереводческий 

анализ текста. Критерии репрезентативности 

перевода Предпереводческий анализ текста (сбор 

внешних сведений о тексте, определение 

источника и реципиента, определение состава 

информации, формулировка коммуникативного 

задания) Репрезентативность перевода и оценка 

качества Социальный диалект и его связь с 

территориальным диалектом. Профессиональные 

диалекты и жаргоны Стилистические проблемы 

перевода. Перевод стилистических приемов и 

выразительных средств. Проблемы поэтического 

перевода. Трудности перевода, обусловленные 

культурными различиями. Трудности перевода, 

обусловленные национальными и 

территориальными вариантами одного языка 

Условия и особенности работы переводчика. 

Этика переводчика.  Функциональные стили 

языка (научный, художественный, 

публицистический, официально-деловой) 

ПК.7/П у1. Владеет 

методикой 

перевода; 

 

Актуальное членение предложений. Единица 

перевода. Способы перевода. Контекст и 

внеязыковая ситуация Лексико-грамматические 

трансформации Лексические трансформации. 

Лексико-семантические замены  Основные 

стратегии достижения эквивалентности на 

грамматическом уровне Особенности актуального 

членение предложений в различных языках. Тема 

и рема.  Перевод безэквивалентной лексики. 

Перевод терминов. Перевод "ложных друзей 

переводчиков"  Перевод научных текстов 

Перевод художественных текстов Перевод 

публицистических текстов Перевод официально-

деловых текстов  Перевод пословиц и поговорок. 

Перевод фразеологизмов. Перевод имен 

собственных. Перевод топонимов.  Перевод 

"социолектов". Перевод диалектов. 

Социолингвистические особенности перевода 

рекламных текстов. Перевод "регистров" речи: 

формальный, полуформальный, неформальный  

Передача модальности при переводе 

Предпереводческий анализ текста (сбор внешних 

сведений о тексте, определение источника и 

реципиента, определение состава информации, 

формулировка коммуникативного задания) 

Различия в семантике языков оригинала и 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет  

Экзамен 



перевода Репрезентативность перевода и оценка 

качества Справочные материалы и техническое 

обеспечение перевода Стилистические проблемы 

перевода. Перевод стилистических приемов и 

выразительных средств. Проблемы поэтического 

перевода. 

ПК.8/П владение 

методикой 

подготовки к 

выполнению 

перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях 

з1. Умеет 

выделять 

единицу 

перевода для 

достижения 

переводческой 

эквивалентности 

 

Актуальное членение предложений. 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Единица перевода. Способы 

перевода. Перевод научных текстов Перевод 

художественных текстов Перевод 

публицистических текстов Перевод официально-

деловых текстов  Перевод "социолектов". 

Перевод диалектов. Социолингвистические 

особенности перевода рекламных текстов. 

Перевод "регистров" речи: формальный, 

полуформальный, неформальный  Передача 

модальности при переводе Предпереводческий 

анализ текста. Критерии репрезентативности 

перевода Различия в семантике языков оригинала 

и перевода Стилистические проблемы перевода. 

Перевод стилистических приемов и 

выразительных средств. Проблемы поэтического 

перевода. 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет 

Экзамен, 

ПК.8/П з2. Умеет 

работать со 

словарными 

статьями для 

поиска 

соответствующи

х значений слова 

 

Вспомогательные средства в работе переводчика. 

Техническое обеспечение перевода  

Грамматические и синтаксические 

трансформации Единица перевода. Способы 

перевода. Конвенциональная норма перевода 

(совокупность требований, предъявляемых 

обществом к переводам на определенном этапе 

истории).  "Регистр" речи. Перевод "регистров" 

речи.  Межъязыковая интерференция. Проблемы 

перевода терминов, реалий, безэквивалентной 

лексики. "Ложные друзья переводчика" Основные 

лексико-семантические трансформации при 

переводе: конкретизация, генерализация, 

модуляция или смысловое развитие, 

антонимический перевод, компенсация Основные 

стратегии достижения эквивалентности на 

грамматическом уровне Перевод 

безэквивалентной лексики. Перевод терминов. 

Перевод "ложных друзей переводчиков"  Перевод 

научных текстов Перевод художественных 

текстов Перевод публицистических текстов 

Перевод официально-деловых текстов  Различия в 

семантике языков оригинала и перевода Словарь 

как одно из вспомогательных средств перевода 

Социальный диалект и его связь с 

территориальным диалектом. Профессиональные 

диалекты и жаргоны Справочные материалы и 

техническое обеспечение перевода Языковая 

картина мира представителей англоговорящих 

стран. 

Курсовая 

работа, 

Глава 1,2  

Зачет 

Экзамен,  

ПК.9/П владение 

основными 

способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе и 

способность 

применять основные 

приемы перевода 

у1. Владеет 

переводческими 

трансформациям

и для 

достижения 

эквивалентности 

 

Актуальное членение предложений. 

Грамматические и синтаксические 

трансформации Лексико-грамматические 

трансформации Лексические трансформации. 

Лексико-семантические замены  Переводческие 

соответствия на грамматическом уровне Передача 

модальности при переводе Различия в семантике 

языков оригинала и перевода Стилистические 

проблемы перевода. Перевод стилистических 

приемов и выразительных средств. Проблемы 

поэтического перевода. 

Курсовая 

работа, 

Главав 1,2  

Зачет 

Экзамен,  

 



 

2. Методика оценки этапов формирования компетенций в рамках дисциплины. 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в 5 семестре - в форме 

дифференцированного зачета, в 6 семестре - в форме дифференцированного зачета, в 7 семестре - 

в форме зачета, в 8 семестре - в форме экзамена, который направлен на оценку сформированности 

компетенций ОПК.13, ОПК.20, ПК.10/П, ПК.11/П, ПК.12/П, ПК.23/НИ, ПК.25/НИ, ПК.27/НИ, 

ПК.7/П, ПК.8/П, ПК.9/П. 

 Зачет проводится в устной и письменной форме, по билетам с выполненным заранее переводом 

предложенного текста 

Кроме того, сформированность компетенций проверяется при проведении мероприятий текущего 

контроля, указанных в таблице раздела 1.  

В 6 семестре обязательным этапом текущей аттестации является курсовая работа. Требования к 

выполнению курсовой работы,  состав и правила оценки сформулированы в паспорте курсовой 

работы. 

Общие правила выставления оценки по дисциплине определяются балльно-рейтинговой системой, 

приведенной в рабочей программе учебной дисциплины.  

На основании приведенных далее критериев можно сделать общий вывод о сформированности 

компетенций ОПК.13, ОПК.20, ПК.10/П, ПК.11/П, ПК.12/П, ПК.23/НИ, ПК.25/НИ, ПК.27/НИ, 

ПК.7/П, ПК.8/П, ПК.9/П, за которые отвечает дисциплина, на разных уровнях. 

Общая характеристика уровней освоения компетенций. 

Ниже порогового. Уровень выполнения работ не отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, пробелы могут носить существенный характер, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом сформированы не достаточно, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий не выполнены или 

выполнены с существенными ошибками. 

Пороговый. Уровень выполнения работ отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, но пробелы не носят существенного характера, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом в основном сформированы, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий выполнено, некоторые 

виды заданий выполнены с ошибками. 

Базовый. Уровень выполнения работ отвечает всем основным требованиям, теоретическое 

содержание курса освоено полностью, без пробелов, некоторые практические навыки работы с 

освоенным материалом сформированы недостаточно, все предусмотренные программой обучения 

учебные задания выполнены, качество выполнения ни одного из них не оценено минимальным 

числом баллов, некоторые из выполненных заданий, возможно, содержат ошибки. 

Продвинутый. Уровень выполнения работ отвечает всем требованиям, теоретическое содержание 

курса освоено полностью, без пробелов, необходимые практические навыки работы с освоенным 

материалом сформированы, все предусмотренные программой обучения учебные задания 

выполнены, качество их выполнения оценено числом баллов, близким к максимальному. 
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Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков гуманитарного факультета 

 

Паспорт зачета  

по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка», 5 семестр 

 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в устной форме, по билетам . Билет формируется по следующему 

правилу: первый вопрос выбирается из диапазона вопросов 1-12, второй вопрос  - 

предпереводческий анализ,перевод и комментарий заблаговременно полученного текста 

(список вопросов приведен ниже). В ходе экзамена преподаватель вправе задавать студенту 

дополнительные вопросы из общего перечня (п. 4). 

Форма билета для зачета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФГО 

 

Билет  № _____ 

к зачету по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка» 

 

1. Вопрос 1 – Текст как объект переводческой деятельности 

2. Вопрос 2. Предпереводческий анализ, перевод и комментарий текста 

 

 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       
                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 

2. Критерии оценки 
• Ответ на билет для зачета считается неудовлетворительным, если студент при ответе на 

вопросы не дает определений основных понятий, не способен показать причинно-

следственные связи явлений, при переводе допускает принципиальные ошибки, оценка 

составляет менее 10 баллов. 

• Ответ на билет  для зачета засчитывается на пороговом уровне, если студент при ответе 

на вопросы дает определение основных понятий, может показать причинно-

следственные связи явлений, при переводе допускает непринципиальные ошибки, 

например, опечатки; оценка составляет 10 - 12 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на базовом уровне, если студент при 

ответе на вопросы формулирует основные понятия, теоретические положения, дает 

характеристику процессов, явлений, проводит анализ причин, условий, может 



представить качественные характеристики процессов, не допускает ошибок при 

переводе, оценка составляет 13- 16 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на продвинутом уровне, если студент 

при ответе на вопросы проводит сравнительный анализ подходов, проводит 

комплексный анализ, выявляет проблемы, предлагает механизмы решения, приводит 

конкретные примеры из практики, не допускает ошибок и способен обосновать выбор 

метода перевода; оценка составляет 17-20 баллов. 

3. Шкала оценки 

Зачет считается сданным,  если сумма баллов по всем заданиям билета оставляет не менее 

10 баллов (из 20 возможных).  

 

В общей оценке по дисциплине баллы за зачет учитываются в соответствии с правилами 

балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе дисциплины. 

 

4. Вопросы к зачету по дисциплине «Практический курс перевода первого 

иностранного языка» 

1. Условия и особенности работы переводчика. 

2. Этика переводчика. 

3. Вспомогательные средства в работе переводчика. 

4. Словарь как одно из вспомогательных средств перевода 

5. Текст как объект переводческой деятельности 

6. Функциональные стили языка (научный, художественный, публицистический, 

официально-деловой) 

7. Особенности перевода научных текстов 
8. Особенности перевода художественных текстов 

9. Особенности перевода публицистических текстов 

10. Особенности перевода официально-деловых текстов 

11. Предпереводческий анализ текста. Критерии репрезентативности перевода 

12. Прагматические аспекты перевода. 
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Паспорт зачета  

по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка», 6 семестр 

 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в письменной и устной форме, по билетам. Билет формируется по 

следующему правилу: первый вопрос выбирается из диапазона вопросов 1-12, второй вопрос  - 

предпереводческий анализ, перевод и комментарий заблаговременно полученного текста 

(список вопросов приведен ниже). В ходе зачета преподаватель вправе задавать студенту 

дополнительные вопросы из общего перечня (п. 4). 

Форма билета для зачета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФГО 

 

Билет  № _4____ 

к зачету по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка» 

 

1. Вопрос 1 Роль переводов в формировании национальных языков и культур 

2. Вопрос 2. Предпереводческий анализ, перевод и комментарий текста 

 

 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       
                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 

2. Критерии оценки 
• Ответ на билет для зачета считается неудовлетворительным, если студент при ответе на 

вопросы не дает определений основных понятий, не способен показать причинно-

следственные связи явлений, при переводе допускает принципиальные ошибки,оценка 

составляет менее 10 баллов. 

• Ответ на билет  для зачета засчитывается на пороговом уровне, если студент при ответе 

на вопросы дает определение основных понятий, может показать причинно-

следственные связи явлений, при переводе допускает непринципиальные ошибки, 

например, опечатки; оценка составляет 10-12 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на базовом уровне, если студент при 

ответе на вопросы формулирует основные понятия, теоретические положения, дает 

характеристику процессов, явлений, проводит анализ причин, условий, может 



представить качественные характеристики процессов, не допускает ошибок при 

переводе, оценка составляет 13-17 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на продвинутом уровне, если студент 

при ответе на вопросы проводит сравнительный анализ подходов, проводит 

комплексный анализ, выявляет проблемы, предлагает механизмы решения, приводит 

конкретные примеры из практики, не допускает ошибок и способен обосновать выбор 

метода перевода; оценка составляет 18-20 баллов. 

3. Шкала оценки 

Зачет считается сданным,  если сумма баллов по всем заданиям билета оставляет не менее 

10 баллов (из 20 возможных).  

 

В общей оценке по дисциплине баллы за зачет учитываются в соответствии с правилами 

балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе дисциплины. 

 

4. Вопросы к зачету  по дисциплине «Практический курс перевода первого 

иностранного языка» 

1. Языковая картина мира представителей англоговорящих стран в контексте 

переводоведения. 
2. Трудности перевода, обусловленные культурными различиями. 

3. Трудности перевода, обусловленные национальными и территориальными 

вариантами одного языка. 

4. Роль переводов в формировании национальных языков и культур. 

5. Социальный диалект и его связь с территориальным диалектом. 

Профессиональные диалекты и жаргоны. 

6. Конвенциональная норма перевода (совокупность требований, предъявляемых 

обществом к переводам на определенном этапе истории) 

7. Перевод пословиц, поговорок 

8. Перевод фразеологизмов 

9. Перевод имен собственных 

10. Перевод «социолектов» и диалектов 

11. Социолингвистические особенности перевода рекламных текстов 

12. Перевод «регистров» речи: формальный, полуформальный, неформальный 

 



Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков гуманитарного факультета 

 

Паспорт зачета  

по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка», 7 семестр 

 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в письменной и устной форме, по билетам . Билет формируется по 

следующему правилу: первый вопрос выбирается из диапазона вопросов 1-12, второй вопрос  - 

предпереводческий анализ, перевод и комментарий заблаговременно полученного текста 

(список вопросов приведен ниже). В ходе зачета преподаватель вправе задавать студенту 

дополнительные вопросы из общего перечня (п. 4). 

Форма билета для зачета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФГО 

 

Билет  № _7____ 

к зачету по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка» 

 

1. Вопрос 1 Проблемы перевода терминов, реалий, безэквивалентной лексики 

2. Вопрос 2. Предпереводческий анализ, перевод и комментарий текста 

 

 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       
                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 

2. Критерии оценки 
• Ответ на билет для зачета считается неудовлетворительным, если студент при ответе на 

вопросы не дает определений основных понятий, не способен показать причинно-

следственные связи явлений, при переводе допускает принципиальные ошибки,оценка 

составляет менее 10 баллов. 

• Ответ на билет  для зачета засчитывается на пороговом уровне, если студент при ответе 

на вопросы дает определение основных понятий, может показать причинно-

следственные связи явлений, при переводе допускает непринципиальные ошибки, 

например, опечатки; оценка составляет 10-12 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на базовом уровне, если студент при 

ответе на вопросы формулирует основные понятия, теоретические положения, дает 

характеристику процессов, явлений, проводит анализ причин, условий, может 



представить качественные характеристики процессов, не допускает ошибок при 

переводе, оценка составляет 13-17 баллов. 

• Ответ на билет для зачета билет засчитывается на продвинутом уровне, если студент 

при ответе на вопросы проводит сравнительный анализ подходов, проводит 

комплексный анализ, выявляет проблемы, предлагает механизмы решения, приводит 

конкретные примеры из практики, не допускает ошибок и способен обосновать выбор 

метода перевода; оценка составляет 18-20 баллов. 

3. Шкала оценки 

Зачет считается сданным,  если сумма баллов по всем заданиям билета оставляет не менее 

10 баллов (из 20 возможных).  

 

В общей оценке по дисциплине баллы за зачет учитываются в соответствии с правилами 

балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе дисциплины. 

 

4. Вопросы к зачету по дисциплине «Практический курс перевода первого 

иностранного языка» 

1. Лексические (переводческие) соответствия. 

2. Межъязыковые транскрипционные соответствия 

3. Основные лексико-семантические трансформации при переводе: 

конкретизация. 

4. Основные лексико-семантические трансформации при переводе: генерализация. 

5. Основные лексико-семантические трансформации при переводе: модуляция или 

смысловое развитие. 

6. Основные лексико-семантические трансформации при переводе: 

антонимический перевод. 

7. Основные лексико-семантические трансформации при переводе: компенсация 

8. Межъязыковая интерференция. 

9. Проблемы перевода терминов, реалий, безэквивалентной лексики. 

10. "Ложные друзья переводчика 

11. Перевод стилистических приемов и выразительных средств.  

12. Проблемы поэтического перевода. 
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Паспорт  

курсовой работы 

по дисциплине «Практический курс перевода английского языка», 6 семестр 

1. Методика оценки. 

Задание: образец 

 

Министерство образования и науки Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Факультет гуманитарного образования 

Кафедра иностранных языков ГФ 

 

Задание на выполнение курсовой работы 
 

Фамилия, имя, отчество студента    

Иванцова Ирина  Сергеевна 

 

Тема курсовой работы    

Особенностит перевода научно-популярных текстов 

 

Основные вопросы для исследования и/или разработки 

 

1. Рассмотреть основные подходы к исследованию дискурса. 

2. Изучить понятие эквивалентности, адекватности. 

3. Проанализировать особенности научного дискурса. 

4. Выявить способы достижения эквивалентности при переводе. 

 

Срок сдачи курсовой работы                15-я неделя 6-го семестра  

 

Срок защиты курсовой работы             16-17 неделя 6-го семестра 

 

Научный руководитель                          ________________________ 

 

Задание принял (дата; подпись студента)       _____________          

 

Зав. кафедрой иностранных языков 

ФГО НГТУ____________________________________________Е.А. Мелёхина  

 

 

 

 

Структура: 

 

Примерный план курсовой работы 



Введение 

Глава 1 Особенности жанра и особенности перевода текстов этого жанра 

 

1.1.Общая характеристика текста (выбранного Вами жанра) 

1.2.Композиция текста (Вашего жанра) 

1.3.Классификация текстов Вашего жанра 

1.4.Лексические, синтаксические и стилистические особенности текстов Вашего жанра 

1.5.Особенности перевода текстов 

Выводы по главе 1 

Глава 2 Анализ перевода текста (Вашего жанра) 

 

2.1. Предпереводческий анализ текста 

2.2. Лексические особенности перевода 

2.3 Грамматические особенности перевода 

2.4 Способы улучшения качества перевода 

Выводы по главе 2 

Заключение 

Список литературы 

Список иллюстративного материала 

 

 

Этапы выполнения и защиты: 

Студент предоставляет готовый текст курсовой работы на 15-16 неделе. Работа 

должна быть выполнена в соответствии с требованиями, описанными в методических 

указаниях (см. Приложение). Вместе с курсовойпредоставляется отчет системы 

антиплагиата. После проверки студент допускается к защите, которая заключается в 

устном представлении основных результатов исследования. 

 

Оцениваемые позиции: Оригинальность работы, достоверность и 

верифицируемость полученных результатов, правильность оформления, соотношение 

теоретической и практической частей, количество ссылок, в том числе на источники на 

иностранных языках, качество представления исследования. 

1. Критерии оценки 

• работа считается не выполненной, если оригинальность работы менее 65%, полученные 
результаты недостоверны и неверифицируемы, правильность оформления нарушена, 
соотношение теоретической и практической частей не соблюдено, количество ссылок, в 
том числе на источники на иностранных языках недостаточно (менее 15), качество 
представления исследования низкое; оценка составляет менее 50 баллов. 

• работа считается выполненной на пороговом уровне, оригинальность работы составляет 
65% и выше, полученные результаты достоверны и верифицируемы, правильность 
оформления нарушена, соотношение теоретической и практической частей 
неравновзвешено, количество ссылок, в том числе на источники на иностранных языках 
15 и более, качество представления исследования удовлетворительное, оценка 
составляет 50 - 72 баллов. 

• работа считается выполненной на базовом уровне, если оригинальность работы более 
75%, полученные результаты достоверны и верифицируемы, правильность оформления 
незначительно нарушена, соотношение теоретической и практической частей 
соблюдено, количество ссылок, в том числе на источники на иностранных языках 
достаточно (более 20), качество представления исследования высокое, оценка 
составляет73-87 баллов. 

• работа считается выполненной на продвинутом уровне, если оригинальность работы 
более 85%, полученные результаты достоверны и верифицируемы, правильность 
оформления не нарушена, соотношение теоретической и практической частей 



соблюдено, количество ссылок, в том числе на источники на иностранных языках 
достаточно (более 30), качество представления исследования высокое, оценка 
составляет 87 - 100 баллов. 

 

2. Шкала оценки. 

В общей оценке по дисциплине баллы за работы учитываются в соответствии с правилами 

балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе дисциплины.  

 

3. Примерный перечень тем курсового проекта (работы). 

 

1. Особенности перевода научного текста с английского языка на русский  

2. Особенности перевода научно-популярных текстов 

3. Проблема перевода научно-учебного текста 

4. Особенности перевода туристических текстов 

5. Особенности перевода текстов рекламы 

6. Особенности перевода текстов архитектурной тематики 

7. Особенности перевода энциклопедических текстов 

8. Особенности перевода медицинских текстов 

9. Особенности перевода искусствоведческих текстов 

10. Особенности перевода музыковедческих текстов 

11. Особенности перевода философского текста 

12. Особенности перевода текстов патентов 

13. Особенности перевода документов физических и юридических лиц 

14. Особенности перевода объявлений 

15. Особенности перевода газетно-журнального информационного текста 

16. Особенности перевода законодательного текста 

17. Особенности перевода религиозного текста 

18. Особенности перевода текста проповеди 

19. Особенности перевода текстов инструкций к бытовым приборам 

20. Особенности перевода аннотаций к лекарственным препаратам 

21. Особенности перевода рецептов 

22. Особенности перевода траурных объявлений и некрологов 

23. Особенности перевода  мемуаров 

24. Особенности перевода публичной речи 

25. Особенности перевода личных писем 

26. Особенности перевода деловых писем 

4. Перечень вопросов к защите курсовой работы. 

В чем заключается актуальность исследования?  

Что является объектом и предметом исследования? 

 В чем цель и каковы задачи исследования?  

Каковы основные выводы по теоретической части исследования? 

 Каковы выводы по анализу перевода определенного текста?  

Есть ли предложения по улучшению качества перевода?  

Где можно применить полученные в ходе исследования знания?  
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Паспорт экзамена  

по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка», 8 семестр 

 

1. Методика оценки 

Экзамен проводится в письменной и устной форме, по билетам. Билет формируется по 

следующему правилу: первый вопрос выбирается из диапазона вопросов 1-12, второй вопрос 

из диапазона вопросов 13 – 24. В ходе экзамена преподаватель вправе задавать студенту 

дополнительные вопросы из общего перечня . Третье задание состоит в предпереводческом 

анализе, переводе и переводческом комментарии заблаговременно выданного текста. 

 

Форма экзаменационного билета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФГО 

 

Билет  № _1____ 

к экзамену по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка» 

 

1. Грамматические и синтаксические трансформации: объединение предложений 

2. Условия и особенности работы переводчика. Этика переводчика. 

3. Перевод 

 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ____                                             должность, ФИО       
                                                                                    (подпись)                                                                                  

                                                                                                                                                (дата) 

2. Критерии оценки 

 Ответ на билет для экзамена считается неудовлетворительным, если студент 

при ответе на вопросы не дает определений основных понятий, не способен показать 

причинно-следственные связи явлений, при переводе допускает принципиальные 

ошибки, оценка составляет менее 20 баллов. 

 Ответ на билет  для экзамена засчитывается на пороговом уровне, если 

студент при ответе на вопросы дает определение основных понятий, может показать 

причинно-следственные связи явлений, при переводе допускает непринципиальные 

ошибки, например, опечатки; оценка составляет 20 - 27 баллов. 

 Ответ на билет для экзамена билет засчитывается на базовом уровне, если 

студент при ответе на вопросы формулирует основные понятия, теоретические 



положения, дает характеристику процессов, явлений, проводит анализ причин, 

условий, может представить качественные характеристики процессов, не допускает 

ошибок при переводе, оценка составляет 28 - 35 баллов. 

 Ответ на билет для экзамена билет засчитывается на продвинутом уровне, 

если студент при ответе на вопросы проводит сравнительный анализ подходов, 

проводит комплексный анализ, выявляет проблемы, предлагает механизмы решения, 

приводит конкретные примеры из практики, не допускает ошибок и способен 

обосновать выбор метода перевода; оценка составляет 36 - 40 баллов. 

3. Шкала оценки 

В общей оценке по дисциплине экзаменационные баллы учитываются в соответствии с 

правилами балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе 

дисциплины. 

 

4. Вопросы к экзамену по дисциплине «Практический курс перевода первого 

иностранного языка» 

1. Особенности актуального членение предложений в различных языках. Тема и 

рема.  

2. Основные стратегии достижения эквивалентности на грамматическом уровне 

3. Переводческие соответствия на грамматическом уровне 

4. Лексико-грамматические трансформации.  

5. Особенности перевода артиклей 

6. Особенности перевода неличных форм глагола 

7. Перевод безличных и неопределенно-личных предложений 

8. Предлог как носитель скрытой предикативности 

9. Грамматические и синтаксические трансформации: объединение предложений 

10. Грамматические и синтаксические трансформации: членение предложений 

11. Передача модальности при переводе 

12. Грамматические особенности перевода заголовков 

13. Условия и особенности работы переводчика. Этика переводчика. 

14. Вспомогательные средства в работе переводчика. Словарь как одно из 

вспомогательных средств перевода 

15. Текст как объект переводческой деятельности. Функциональные стили языка 

(научный, художественный, публицистический, официально-деловой) 

16. Предпереводческий анализ текста. Критерии репрезентативности перевода 

17. Трудности перевода, обусловленные культурными различиями. 

18. Социальный диалект и его связь с территориальным диалектом. 

Профессиональные диалекты и жаргоны. 

19. Конвенциональная норма перевода (совокупность требований, предъявляемых 

обществом к переводам на определенном этапе истории) 

20. Перевод пословиц, поговорок и фразеологизмов 

21. Основные лексико-семантические трансформации при переводе 

22. Перевод стилистических приемов и выразительных средств 

23. «Ложные друзья переводчика» 

24. Проблемы поэтического перевода. 

 

 


